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ставлення до тварин, кількості витрачених 

грошей, тривалості носіння, розведення молі, 

повторного використання й руйнування в 

природних умовах (якщо її викинути) тощо. 

Якщо всі учні стали по один бік, Вам слід 

стати по інший (навіть якщо ви поділяєте 

точку зору дітей) і заперечувати їхні доводи. 

Можливо, в ході дискусії до Вас 

приєднається ще хтось. 

Таким чином, застосування розробленого 

комплексу пізнавально-емоційних завдань та 

екологічних ігор сприяло формуванню знань 

учнів про норми та правила поведінки у 

навколишньому середовищі, зв‘язки та 

залежності в природі, емоційно-ціннісного 

ставлення до природи, що є важливим 

регулятором дій і вчинків учнів у природі. 

Учні набули певного досвіду екологічно 

доцільної поведінки. 
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Комунального закладу вищої освіти 

«Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж» 

 

Мова — це дзеркало культури, історії й 

мислення народу. Фразеологізми, як сталі 

мовні конструкції, відіграють ключову роль 

у передачі емоцій, менталітету та 

культурних реалій мовної спільноти. Їхнє 

вивчення дозволяє не лише збагнути 

глибинні пласти мови, а й краще зрозуміти 

взаємозв‘язок мовних систем. Особливої 

уваги заслуговує питання етимологічного 

походження англомовних фразеологізмів, які 

часто є запозиченнями з інших мов і культур. 

Водночас, у перекладі фразеологізмів постає 

низка труднощів: значення виразу нерідко не 

збігається з прямим перекладом його 

складників, а культурна специфіка часто 

вимагає адаптації чи пояснення. У такому 

контексті важливо не лише зберегти зміст, а 

й передати національний колорит, стиль і 

образність, властиві фразеологічній одиниці. 

Мета дослідження: аналіз етимологічного 
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походження англомовних фразеологізмів та 

визначення принципів їх перекладу 

українською мовою. 

Завдання статті: 

● визначити основні джерела 

формування фразеологізмів; 

● класифікувати їх за походженням і 

структурою; 

● розглянути процес запозичення та 

адаптації; 

● охарактеризувати труднощі перекладу 

фразеологізмів на українську мову. 

Об‘єкт дослідження: англомовна 

фразеологія як лінгвістичне явище. 

Предмет дослідження: етимологічне 

походження англійських фразеологізмів і 

шляхи їх перекладу українською мовою. 

Методи дослідження: описовий метод, 

метод контекстуального аналізу, 

класифікаційний метод і метод вибірки. 

Матеріалом стали англійські фразеологізми, 

зафіксовані в словниках, художній 

літературі, медіа-джерелах та їх 

перекладених українських відповідниках. 

Питання перекладу фразеологічних одиниць 

досліджується багатьма науковцями, зокрема 

D. Crystal, J. Seidl, W. McMordie, О. Караман, 

О. Кулик, які наголошують на складності 

передачі культурного підтексту, образності 

та метафоричності. Фразеологізми 

розглядаються як особливий тип мовних 

одиниць, що вимагають комплексного 

лінгвокультурного підходу. 

Поняття, класифікація та історичний 

розвиток фразеологізмів.  

Фразеологізми є важливим елементом 

мовної системи, що відображає культурну 

спадщину, національний світогляд та 

естетичні традиції носіїв мови. Вони 

формуються упродовж історичного розвитку 

мови й слугують засобом стилістичного 

збагачення мовлення, додаючи йому 

емоційності, експресивності та образності. 

Хоча фразеологія як окрема лінгвістична 

дисципліна сформувалась лише у ХХ 

столітті, сталі вирази існували задовго до 

того. Вагомий внесок у теоретичне 

осмислення фразеологізмів зробив Шарль 

Баллі, запропонувавши базову класифікацію, 

яка лягла в основу подальших досліджень. У 

новітній українській науці тематику 

поглиблюють дослідники, такі як О. С. 

Шуленок, яка розглядає фразеологізми крізь 

призму етнолінгвістики та національної 

мовної картини світу. 

Визначення та основні ознаки 

фразеологізмів. 

Фразеологізм — це стале 

словосполучення з цілісним значенням, яке 

не витікає з буквального значення його 

компонентів (намотати на вус — 

«запам‘ятати»). 

 Основні ознаки: 

● стійкість структури незалежно від 

контексту (вести за ніс — «обманювати»); 

● семантична цілісність (значення не 

визначається окремими словами: пекти раків 

— «червоніти»); 

● відтворюваність (фразеологізми 

функціонують як готові одиниці); 

● образність і експресивність, що 

збагачують мовлення стилістично. 

До фразеологізмів відносяться не лише 

ідіоми, а й прислів‘я, приказки, крилаті 

вирази та інші сталі словосполучення. 

Відмінність фразеологізмів від ідіом та 

сталих виразів. 

Фразеологізми — це загальний термін для 

всіх сталих виразів, тоді як ідіоми є їх 

підкласом з повністю затемненим значенням 

(kick the bucket — «померти»). 

Інші сталі вирази, як-от прислів‘я чи 

крилаті фрази, можуть мати часткову 

семантичну прозорість (Не все те золото, що 

блищить). 

Отже, всі ідіоми — це фразеологізми, але 

не всі фразеологізми є ідіомами. 

Типи фразеологізмів за класифікацією 

Шарля Баллі та сучасними підходами 

 Згідно з класифікацією Шарля Баллі: 
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● Фразеологічні зрощення — неподільні 

й непрозорі за значенням (to kick the bucket); 

● Фразеологічні єдності — мають 

метафоричне значення з частковою 

прозорістю (тримати язик за зубами); 

● Фразеологічні сполучення — 

напівсталі поєднання з елементами 

словотворчої вільності (make an attempt). 

Сучасні українські дослідники 

доповнюють цю типологію 

етнолінгвістичним і семантичним аналізом, 

наголошуючи на зв‘язку фразеологізмів із 

національною картиною світу. 

Роль історичного контексту у формуванні 

фразеологізмів. 

Фразеологізми тісно пов‘язані з 

історичним, культурним і соціальним 

контекстом свого виникнення. Їх 

формування зумовлене ключовими подіями: 

● війнами (bite the bullet — «терпіти 

біль», cross the Rubicon — «прийняти 

незворотне рішення»), 

● релігією (a thorn in one‘s side, 

forbidden fruit), 

● професійною діяльністю, зокрема 

мореплавством (learn the ropes, show one‘s 

true colors). 

Таким чином, кожен фразеологізм є 

носієм історичної пам‘яті й культурних 

асоціацій, що відображають досвід 

конкретної епохи. 

Зміни значення фразеологізмів у процесі 

розвитку мови. 

У процесі мовної еволюції фразеологізми 

зазнають: 

● метафоризації (spill the beans — від 

«розкрити результати голосування» до 

«видати секрет»); 

● скорочення (to the bitter end — втрата 

початкового значення терміна з морської 

термінології); 

● випадіння з активного вжитку через 

зміну реалій (cast the first stone 

використовується дедалі рідше). 

Такі трансформації свідчать про гнучкість 

фразеології й її здатність адаптуватися до 

мовних і культурних змін. 

Взаємозв‘язок етимології фразеологізмів з 

національною культурою. 

Фразеологізми тісно пов‘язані з 

національним світоглядом, тому їх 

етимологія часто вкорінена в унікальні 

культурні реалії. 

● As mad as a hatter — англійський 

вираз із соціально-історичним походженням. 

● Як корова на льоду — приклад суто 

українського фразеологізму. 

Водночас деякі фразеологізми мають 

міжмовну природу, як-от Achilles‘ heel, що 

поширився у багатьох мовах із 

давньогрецької міфології. Таким чином, 

фразеологія не лише зберігає мовні сліди 

минулого, а й формує національну картину 

світу. 

Фразеологізми власне англійського 

походження. 

Ця група фразеологізмів сформувалася без 

зовнішніх запозичень, ґрунтуючись на 

побуті, професіях, історичних подіях і 

культурних традиціях англомовного світу. 

До прикладу, break the ice («розпочати 

спілкування») має морське походження, rule 

of thumb — побутове. Вирази learn the ropes, 

throw in the towel відображають професійні 

практики моряків і боксерів. 

Такі фразеологізми є мовним 

відображенням національного досвіду та 

менталітету англійців. 

Запозичені фразеологізми. 

Історичні контакти англійської з іншими 

мовами призвели до активного запозичення 

фразеологізмів. 

● Латина: status quo, per aspera ad astra 

— фразеологізми з правничої та наукової 

традиції. 

● Французька: faux pas, bon appétit — 

увійшли до мови після нормандського 

завоювання. 
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● Германські мови: drink like a fish, in 

someone‘s good books — з середньовічних 

побутових практик. 

● Грецька культура: Achilles‘ heel, 

Midas touch — міфологічне походження, 

актуальне в багатьох мовах. 

Ці запозичення не лише розширили 

фразеологічний фонд англійської, а й 

зробили його інтернаціональним. 

Фразеологізми біблійного, літературного 

та сучасного походження. 

Англійська мова активно засвоює 

фразеологізми з різних культурних джерел: 

● Біблійні: a thorn in one‘s side, the 

powers that be — мають глибоку символіку та 

часто використовуються у формальному 

дискурсі. 

● Літературні: all that glitters is not gold, 

to be or not to be — з класичних творів, 

особливо Шекспіра. 

● Сучасні: the dark side, jump the shark 

— з кінематографу та поп-культури, 

відображають тенденції новітнього 

термінотворення. 

Фразеологізми цього типу демонструють 

відкритість мови до нових контекстів і 

постійне оновлення її стилістичного 

потенціалу. 

Фразеологізми становлять важливий пласт 

лексичної системи англійської мови, 

відображаючи історичний досвід, культурні 

традиції, побут і світогляд народу. Їх 

етимологія тісно пов‘язана з різними 

сферами життя — релігією, війнами, 

професійною діяльністю, міфологією та 

літературою. 

У статті здійснено класифікацію 

фразеологізмів за походженням: власне 

англійські, запозичені з латини, французької, 

грецької, германських мов, а також ті, що 

виникли з біблійних, літературних та 

сучасних джерел. Особливу увагу приділено 

історичному контексту як чиннику 

формування значень і стилістичного 

навантаження фразеологічних одиниць. 

Проаналізовано зміни у значеннях 

фразеологізмів, їх метафоризацію, 

скорочення та випадання з активного 

вжитку. Встановлено, що кожна 

фразеологічна одиниця є не лише мовною, а 

й культурною формою, що потребує 

глибокого розуміння при перекладі. 

Таким чином, дослідження етимології 

фразеологізмів є важливим кроком до 

глибшого усвідомлення міжкультурної 

комунікації, забезпечення адекватного 

перекладу та збереження культурної 

ідентичності в міжмовному діалозі. 
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Анотація. У статті проаналізовано поняття «інклюзивний простір художньої 

літератури» як новаторське для наукового та культурного середовища. Розкрито сутність 

та види інклюзивної літератури, яка орієнтована на формування позивного сприйняття 

інвалідності та особистої різноманітності. Висвітлено основні напрями інклюзивної 

літератури та проаналізовано сучасні українські видання. 

Ключові слова: інклюзія, інклюзивна література, художня література, люди з 

інвалідністю, особливі освітні потреби, сучасна українська література, соціальна 
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